
B’midbar: Hosea 2: 1-22 
 ז קרפ אמוי תכסמ הנשמ
 לטונ תסנכה ןזח ].ולשמ ןבל תילטצאב ארוק אל םאו ,ארוק ץוב ידגבב תורקל הצר םא[ תורקל לודג ןהכ ול אב
 לבקמו דמוע לודג ןהכו ,לודג ןהכל ונתונ ןגסהו ,ןגסל ונתונ תסנכה שארו ,תסנכה שארל ונתונו הרות רפס
 יתארקש הממ רתוי :רמואו .וקיחב וחינמו הרות רפס ללוגו .רושעב ךאו .תומ ירחא ארוקו דמוע .ארוקו
 לעו ,הרותה לע :תוכרב הנמש הילע ךרבמו ,הפ לע ארוק ,םידוקפה שמוחבש רושעבו .ןאכ בותכ םכינפל
 ינפב םילשורי לעו( ,ןמצע ינפב לארשי לעו ,ומצע ינפב שדקמה לעו ,ןועה תליחמ לעו ,האדוהה לעו ,הדובעה
 :הלפתה ראש לעו ,ןמצע ינפב םינהכה לעו )המצע

The High Priest came to read the Torah... The synagogue attendant takes a Torah scroll and gives it to 
the head of the synagogue; and the head of the synagogue gives it to the deputy [High Priest], and the 
Deputy gives it to the High Priest, and the High Priest stands and receives and he reads from the scroll: 
“After the death” (Leviticus 16:1) and: “But on the tenth” (Leviticus 23:26), and furls the Torah scroll 
and places it on his bosom and says: More than what I have read before you is written here. “And on 
the tenth,” from the Book of Numbers (29:7), he reads by heart. And he recites eight blessings ...  

A word of consolation 

The number of the people of Israel shall be like that of 
the sands of the sea, which cannot be measured or 
counted; and instead of being told, “You are Not-My-
People,” they shall be called Children-of-the-Living-God. 
The people of Judah and the people of Israel shall 
assemble together and appoint one head over them; 
and they shall rise from the ground—for marvelous shall 
be the day of Jezreel! Oh, call your brothers “My 
People,” and your sisters “Lovingly Accepted!” 

 לוֹחכְּ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ רפַּסְמִ היָהָוְ )א( 
 היָהָוְ רפֵסָּיִ אQוְ דמַּיִ אQ רשֶׁאֲ םיָּהַ
 ימִּעַ אQ םהֶלָ רמֵאָיֵ רשֶׁאֲ םוֹקמְבִּ
 )ב( .יחָ לאֵ ינֵבְּ םהֶלָ רמֵאָיֵ םתֶּאַ
 לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ הדָוּהיְ ינֵבְּ וּצבְּקְנִוְ
 וּלעָוְ דחָאֶ שׁארֹ םהֶלָ וּמשָׂוְ ודָּחְיַ

 )ג( .לאעֶרְזְיִ םוֹי לוֹדגָ יכִּ ץרֶאָהָ ןמִ
 םכֶיתֵוֹחאֲלַוְ ימִּעַ םכֶיחֵאֲלַ וּרמְאִ
 .המָחָרֻ

 םתָבֹאֲ תיבֵלְ םתָחֹפְּשְׁמִלְ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ תדַעֲ לכָּ שׁארֹ תאֶ וּאשְׂ )ב( א קרפ רבדמב תשרפ רבדמב
 :םתQָגְּלְֻגלְ רכָזָ לכָּ תוֹמשֵׁ רפַּסְמִבְּ

Take a census of the whole Israelite community by the clans of its ancestral houses, listing the 
names, every male, head by head.  

 שׁ֣רַיִוְ ם֑יָּהַ ת֣פַשְׂ־לעַ ר֖שֶׁאֲ לוֹ֕חכַוְ םיִ֔מַשָּׁהַ י֣בֵכְוֹככְּ ֙_עֲרְזַ־תאֶֽ ה֤בֶּרְאַ ה֨בָּרְהַוְ֗ _כְרֶבָאֲ ^֣רֵבָ־יכִּֽ  זי:בכ 'רב
  ׃ויבָֽיְאֹ רעַ֥שַׁ ת֖אֵ֔ _עֲרְזַ

I will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the stars of 
heaven and the sands on the seashore; and your descendants shall seize the gates of their foes. 

  ׃ברֹֽמֵ ר֖פֵסָּיִ־אQ ר֥שֶׁאֲ ם֔יָּהַ לוֹ֣חכְּ ֙_עֲרְזַ־תאֶֽ י֤תִּמְשַׂוְ ^֑מָּעִ בי֖טִיאֵ ב֥טֵיהֵ תָּרְ֔מַאָ ה֣תָּאַוְ  גי:בל 'רב
Yet You have said, ‘I will deal bountifully with you and make your offspring as the sands of the 
sea, which are too numerous to count.’” 

  ׃םיחִֽמֵשְׂוּ םי֖תִשֹׁוְ םי֥לִכְאֹ ב֑רֹלָ ם֖יָּהַ־לעַ־רשֶׁאֲ לוֹ֥חכַּ םי֔בִּרַ ֙לאֵרָשְׂיִוְ ה֤דָוּהיְ  כ:ד א"מ
Judah and Israel were as numerous as the sands of the sea; they ate and drank and were 
content. 

 .הּבָּלִ לעַ יתִּרְבַּדִוְ רבָּדְמִּהַ הָיתִּכְלַהֹוְ הָיתֶּפַמְ יכִנֹאָ הנֵּהִ ןכֵלָ )זט( 'ב עשוה
Assuredly, I will speak coaxingly to her and lead her through the wilderness and speak to her 
tenderly. 



 א עשוה
֙ הנֶזְתִ ה֤נֹזָ־יכִּֽ םי֔נִוּנזְ י֣דֵלְיַוְ֙ םינִוּנזְ תשֶׁ֤אֵ֞ _לְ־חקַ ֣̂לֵ עַ֗שֵׁוֹה־לאֶ 'ה רמֶא֨יֹּוַ )פ( עַ֑שֵׁוֹהבְּ 'ה־רבֶּדִּ ת֥לַּחִתְּ
  ׃'ה י֖רֵחֲאַמֵֽ ץרֶ֔אָהָ

When the LORD first spoke to Hosea, the LORD said to Hosea, “Go, get yourself a wife of 
whoredom and children of whoredom; for the land will stray from following the LORD.” 

  ׃ןבֵּֽ וֹ֖ל־דלֶתֵּֽוַ רהַ֥תַּוַ םיִ֑לָבְדִּ־תבַּ רמֶ֖גֹּ־תאֶ ח֔קַּיִּוַ֙ ^לֶ֙יֵּוַ
So he went and married Gomer daughter of Diblaim. She conceived and bore him a son,  

 י֔תִּבַּשְׁ֨הִוְ אוּ֔היֵ תי֣בֵּ־לעַ֙ לאעֶרְזְיִ י֤מֵדְּ־תאֶ י֜תִּדְקַ֨פָוּ ט֗עַמְ דוֹ֣ע־יכִּ לא֑עֶרְזְיִ וֹ֖משְׁ א֥רָקְ וי֔לָאֵ 'ה רמֶא֤יֹּוַ
  ׃לאֵֽרָשְׂיִ תי֥בֵּ תוּ֖כלְמְמַ

and the LORD instructed him, “Name him Jezreel; for, I will soon punish the House of Jehu for 
the bloody deeds at Jezreel and put an end to the monarchy of the House of Israel.  

   ׃לאעֶֽרְזְיִ קמֶ֖עֵבְּ ל֔אֵרָשְׂיִ תשֶׁ֣קֶ־תאֶ ֙יתִּרְבַשָֽׁוְ אוּ֑ההַ םוֹ֣יּבַּ ה֖יָהָוְ
In that day, I will break the bow of Israel in the Valley of Jezreel.”  

־יכִּֽ ל֔אֵרָשְׂיִ תי֣בֵּ־תאֶ֙ םחֵרַאֲ דוֹ֗ע ףי֜סִוֹא אQ֨֩ יכִּ המָ֑חָרֻ אQ֣ הּ֖מָשְׁ א֥רָקְ וֹ֔ל רמֶא֣יֹּוַ ת֔בַּ דלֶ֣תֵּוַ֙ דוֹע רהַ֤תַּוַ
  ׃םהֶֽלָ א֖שָּׂאֶ א֥שֹׂנָ

She conceived again and bore a daughter; and He said to him, “Name her Lo-ruhamah; for I will 
no longer accept the House of Israel or pardon them.  

 םי֖סִוּסבְּ ה֔מָחָלְמִבְוּ֙ ברֶ֙חֶבְוּ תשֶׁ֤קֶבְּ ם֗עֵישִׁוֹאֽ אQ֣וְ ם֑הֶיהQֵֽאֱ 'הבַּ םי֖תִּעְשַׁוֹהֽוְ ם֔חֵרַאֲ ֙הדָוּהיְ תי֤בֵּ־תאֶוְ
   ׃םישִֽׁרָפָבְוּ

(But I will accept the House of Judah. And I will give them victory through the LORD their God; I 
will not give them victory with bow and sword and battle, by horses and riders.)”  

  ׃ןבֵּֽ דלֶ֥תֵּוַ רהַ֖תַּוַ המָ֑חָרֻ אQ֣־תאֶ ל֖מֹגְתִּוַ
After weaning Lo-ruhamah, she conceived and bore a son.  

  )ס( ׃םכֶֽלָ ה֥יֶהְאֶ־אQֽ י֖כִנֹאָוְ י֔מִּעַ אQ֣֙ םתֶּאַ י֤כִּ י֑מִּעַ אQ֣ וֹ֖משְׁ א֥רָקְ רמֶא֕יֹּוַ
Then He said, “Name him Lo-ammi; for you are not My people, and I will not be your [God].” 
 

Calling on the children rebuke their wayward mother 
Rebuke your mother, rebuke her— for she is not My 
wife and I am not her husband— and let her put away 
her harlotry from her face and her adultery from 
between her breasts. Else will I strip her naked and leave 
her as on the day she was born: and I will make her like 
a wilderness, render her like desert land, and let her die 
of thirst.                                                                                      
I will also disown her children; for they are now a 
harlot’s brood, in that their mother has played the 
harlot, she that conceived them has acted shamelessly— 
because she thought, “I will go after my lovers, who 
supply my bread and my water, my wool and my linen, 
my oil and my drink.” 

 אQ איהִ יכִּ וּבירִ םכֶמְּאִבְ וּבירִ )ד( 
 רסֵתָוְ הּשָׁיאִ אQ יכִנֹאָוְ יתִּשְׁאִ
 ןיבֵּמִ הָיפֶוּפאֲנַוְ הָינֶפָּמִ הָינֶוּנזְ

 המָּרֻעֲ הנָּטֶישִׁפְאַ ןפֶּ )ה( .הָידֶשָׁ
 הָיתִּמְשַׂוְ הּדָלְוָּהִ םוֹיכְּ הָיתִּגְצַּהִוְ
 הָיתִּמִהֲוַ היָּצִ ץרֶאֶכְּ הָתִּשַׁוְ רבָּדְמִּכַ
  .אמָצָּבַּ
 ינֵבְ יכִּ םחֵרַאֲ אQ הָינֶבָּ תאֶוְ )ו(
 םמָּאִ התָנְזָ יכִּ )ז( .המָּהֵ םינִוּנזְ
 הכָלְאֵ הרָמְאָ יכִּ םתָרָוֹה השָׁיבִהֹ
 ימַימֵוּ ימִחְלַ ינֵתְנֹ יבַהֲאַמְ ירֵחֲאַ
 .ייָוּקּשִׁוְ ינִמְשַׁ יתִּשְׁפִוּ ירִמְצַ

 

 

 



A glimmer of remorse 

Assuredly, I will hedge up her roads with thorns and 
raise walls against her, and she shall not find her paths. 
Pursue her lovers as she will, she shall not overtake 
them; and seek them as she may, she shall never find 
them. Then she will say, “I will go and return to my first 
husband, for then I fared better than now.” 

 ^כֵּרְדַּ תאֶ ^שָׂ ינִנְהִ ןכֵלָ )ח( 
 הּרָדֵגְּ תאֶ יתִּרְדַגָוְ םירִיסִּבַּ
 הפָדְּרִוְ )ט( .אצָמְתִ אQ הָיתֶוֹביתִנְוּ
 םתָאֹ גישִּׂתַ אQוְ הָיבֶהֲאַמְ תאֶ
 הכָלְאֵ הרָמְאָוְ אצָמְתִ אQוְ םתַשָׁקְבִוּ
 בוֹט יכִּ ןוֹשׁארִהָ ישִׁיאִ לאֶ הבָוּשׁאָוְ
 .התָּעָמֵ זאָ ילִ

Crime and punishment 

And she did not consider this: it was I who bestowed on 
her the new grain and wine and oil; I who lavished silver 
on her and gold—which they used for Baal. Assuredly, I 
will take back My new grain in its time and My new wine 
in its season, and I will snatch away My wool and My 
linen that serve to cover her nakedness. Now will I 
uncover her shame in the very sight of her lovers, and 
none shall save her from Me. And I will end all her 
rejoicing: her festivals, new moons, and sabbaths— all 
her festive seasons. I will lay waste her vines and her fig 
trees, which she thinks are a fee she received from her 
lovers; I will turn them into brushwood, and beasts of the 
field shall devour them. 

 יתִּתַנָ יכִנֹאָ יכִּ העָדְיָ אQ איהִוְ )י( 
 ףסֶכֶוְ רהָצְיִּהַוְ שׁוֹריתִּהַוְ ןגָדָּהַ הּלָ
 )אי( .לעַבָּלַ וּשׂעָ בהָזָוְ הּלָ יתִיבֵּרְהִ
 וֹתּעִבְּ ינִגָדְ יתִּחְקַלָוְ בוּשׁאָ ןכֵלָ
 ירִמְצַ יתִּלְצַּהִוְ וֹדעֲוֹמבְּ ישִׁוֹריתִוְ
 )בי( .הּתָוָרְעֶ תאֶ תוֹסּכַלְ יתִּשְׁפִוּ
 ינֵיעֵלְ הּתָלֻבְנַ תאֶ הלֶּגַאֲ התָּעַוְ
 .ידִיָּמִ הנָּלֶיצִּיַ אQ שׁיאִוְ הָיבֶהֲאַמְ
 הּגָּחַ הּשָׂוֹשׂמְ לׇכּ יתִּבַּשְׁהִוְ )גי(

 )די( .הּדָעֲוֹמ לכֹוְ הּתָּבַּשַׁוְ הּשָׁדְׇח
 רשֶׁאֲ הּתָנָאֵתְוּ הּנָפְגַּ יתִמֹּשִׁהֲוַ
 וּנתְנָ רשֶׁאֲ ילִ המָּהֵ הנָתְאֶ הרָמְאָ
 םתַלָכָאֲוַ רעַיַלְ םיתִּמְשַׂוְ יבָהֲאַמְ ילִ
 .הדֶשָּׂהַ תיַּחַ

 

 

Purification and repentance 

Thus will I punish her For the days of the Baalim, on 
which she brought them offerings; when, decked with 
earrings and jewels, she would go after her lovers, 
forgetting Me —declares the LORD. Assuredly, I will 
speak coaxingly to her and lead her through the 
wilderness and speak to her tenderly. I will give her her 
vineyards from there, and the Valley of Achor as a 
plowland of hope. There she shall respond as in the days 
of her youth, when she came up from the land of Egypt. 
And in that day —declares the LORD— you will call [Me] 
Ishi, and no more will you call Me Baali. For I will remove 
the names of the Baalim from her mouth, and they shall 
nevermore be mentioned by name. 

 ימֵיְ תאֶ הָילֶעָ יתִּדְקַפָוּ )וט(
 דעַתַּוַ םהֶלָ ריטִקְתַּ רשֶׁאֲ םילִעָבְּהַ
 ירֵחֲאַ ^לֶתֵּוַ הּתָיָלְחֶוְ הּמָזְנִ
 .י"י םאֻנְ החָכְשָׁ יתִאֹוְ הָיבֶהֲאַמְ
 הָיתֶּפַמְ יכִנֹאָ הנֵּהִ ןכֵלָ )זט(
 לעַ יתִּרְבַּדִוְ רבָּדְמִּהַ הָיתִּכְלַהֹוְ
 הָימֶרָכְּ תאֶ הּלָ יתִּתַנָוְ )זי( .הּבָּלִ
 חתַפֶלְ רוֹכעָ קמֶעֵ תאֶוְ םשָּׁמִ
 הָירֶוּענְ ימֵיכִּ המָּשָּׁ התָנְעָוְ הוָקְתִּ
 )חי( .םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ הּתָוֹלעֲ םוֹיכְוּ
 יאִרְקְתִּ י"י םאֻנְ אוּההַ םוֹיּבַ היָהָוְ
 .ילִעְבַּ דוֹע ילִ יאִרְקְתִ אQוְ ישִׁיאִ
 םילִעָבְּהַ תוֹמשְׁ תאֶ יתִרֹסִהֲוַ )טי(

 .םמָשְׁבִּ דוֹע וּרכְזָּיִ אQוְ הָיפִּמִ
 



 ו"ט:'ב עשוה ק"דר

 םתוא ךיראאו םילעבה הדבעש ןמזה הילע דוקפא ,תולגב םנוע יעשפ לע – הילע יתדקפו
 י"פעא שנועה הז היהי םהינב ינב לע ףאו ,םירחא םיהלאל ודבעו יתדובע וחינהש שנועל תולגב
 תדובעב םימלש ויהי אל םהינב ינבש יפל םשנע טפשמ אוה ןכ תולגב ם"וכע ודבעי אל םהש
 ודותהו הרותב רמאו םנוע םע ם"וכע םידבועה םתובא ןוע ףרטצי ךכיפל תולגב ויתוצמבו לאה
 .יב ולעמ רשא םלעמב םתובא ןוע תאו םנוע תא

I will make an accounting of their sins in exile. I will account for the time that she worshipped 
the Baalom, and I will have them languish in exile as a punishment for abandoning my worship 
and serving idols. The punishment will also afflict their descendants even though they may not 
have worshiped idols in the exile, for that is just since those descendants will not be perfect in 
their worship of God and His commandments in the exile. Therefore, the sins of their ancestors 
who worshiped idols will be added onto their own sins as it says in the Torah: “They will confess 
their sins and the sins of their ancestors in transgressing against me.” 

The wilderness experience 

 'כ לאקזחי
 םימִּעַהָ ןמִ םכֶתְאֶ יתִאצֵוֹהוְ )דל(
 רשֶׁאֲ תוֹצרָאֲהָ ןמִ םכֶתְאֶ יתִּצְבַּקִוְ
 היָוּטנְ עַוֹרזְבִוּ הקָזָחֲ דיָבְּ םבָּ םתֶצֹוֹפנְ
 םכֶתְאֶ יתִאבֵהֵוְ )הל( .הכָוּפשְׁ המָחֵבְוּ
 םכֶתְּאִ יתִּטְפַּשְׁנִוְ םימִּעַהָ רבַּדְמִ לאֶ
 רשֶׁאֲכַּ )ול( .םינִפָּ לאֶ םינִפָּ םשָׁ
 ץרֶאֶ רבַּדְמִבְּ םכֶיתֵוֹבאֲ תאֶ יתִּטְפַּשְׁנִ
 ינָדֹאֲ םאֻנְ םכֶתְּאִ טפֵשָּׁאִ ןכֵּ םיִרָצְמִ
 טבֶשָּׁהַ תחַתַּ םכֶתְאֶ יתִּרְבַעֲהַוְ )זל( .'ה
 )חל( .תירִבְּהַ תרֶסֹמָבְּ םכֶתְאֶ יתִאבֵהֵוְ
 יבִּ םיעִשְׁוֹפּהַוְ םידִרְמֹּהַ םכֶּמִ יתִוֹרבָוּ
 לאֶוְ םתָוֹא איצִוֹא םהֶירֵוּגמְ ץרֶאֶמֵ
 יכִּ םתֶּעְדַיוִ אוֹביָ אQ לאֵרָשְׂיִ תמַדְאַ
 .י"י ינִאֲ

With a strong hand and an outstretched arm and 
overflowing fury I will bring you out from the peoples 
and gather you from the lands where you are 
scattered, and I will bring you into the wilderness of 
the peoples; and there I will enter into judgment with 
you face to face. As I entered into judgment with your 
fathers in the wilderness of the land of Egypt, so will I 
enter into judgment with you—declares the Lord 
GOD. I will make you pass under the shepherd’s staff, 
and I will bring you into the bond of the covenant. I 
will remove from you those who rebel and transgress 
against Me; I will take them out of the countries 
where they sojourn, but they shall not enter the land 
of Israel. Then you shall know that I am the LORD. 

 

Maimonides Guide 3:24 

It is indeed a fact that the transition from trouble to ease gives more pleasure than continual 
case. It is also known that the Israelites would not have been able to conquer the land and fight 
with its inhabitants, if they had not previously undergone the trouble and hardship of the 
wilderness. Scripture says in reference to this: "For God said, Lest peradventure the people 
repent when they see war, and they return to Egypt. But God led the people about, through the 
way of the wilderness of the Red Sea; and the children of Israel went up harnessed out of the 
land of Egypt" (Exod. 13:17, 18). Ease destroys bravery, whilst trouble and care for food create 
strength; and this was [also for the Israelites] the good that ultimately came out of their 
wanderings in the wilderness. 



 תאֶוְ בהָזָּהַ ןוֹשׁלְ תאֶוְ תרֶדֶּאַהָ תאֶוְ ףסֶכֶּהַ תאֶוְ חרַזֶ ןבֶּ ןכָעָ תאֶ עַשֻׁוֹהיְ חקַּיִּוַ )דכ( ד"כ:'ז עשוהי
 וֹמּעִ לאֵרָשְׂיִ לׇכוְ וֹל רשֶׁאֲ לׇכּ תאֶוְ וֹלהֳׇא תאֶוְ וֹנאצֹ תאֶוְ וֹרמֹחֲ תאֶוְ וֹרוֹשׁ תאֶוְ ויתָנֹבְּ תאֶוְ וינָבָּ
 .רוֹכעָ קמֶעֵ םתָאֹ וּלעֲיַּוַ

And Joshua, and all Israel with him, took Achan the son of Zerah, and the silver, and the mantle, 
and the wedge of gold, and his sons, and his daughters, and his oxen, and his asses, and his 
sheep, and his tent, and all that he had; and they brought them up unto the valley of Achor. 
 

 

 

New covenant; new betrothal 

In that day, I will make a covenant for them with the 
beasts of the field, the birds of the air, and the creeping 
things of the ground; I will also banish bow, sword, and 
war from the land. Thus I will let them lie down in safety. 
and I will espouse you forever: I will espouse you with 
righteousness and justice, and with goodness and mercy, 
And I will espouse you with faithfulness; then you shall 
be devoted to the LORD. 

 אוּההַ םוֹיּבַּ תירִבְּ םהֶלָ יתִּרַכָוְ )כ(
 םיִמַשָּׁהַ ףוֹע םעִוְ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ םעִ
 ברֶחֶוְ תשֶׁקֶוְ המָדָאֲהָ שׂמֶרֶוְ
 ץרֶאָהָ ןמִ רוֹבּשְׁאֶ המָחָלְמִוּ
 ^יתִּשְׂרַאֵוְ )אכ( .חטַבֶלָ םיתִּבְכַּשְׁהִוְ
 קדֶצֶבְּ ילִ ^יתִּשְׂרַאֵוְ םלָוֹעלְ ילִ
 )בכ( .םימִחֲרַבְוּ דסֶחֶבְוּ טפָּשְׁמִבְוּ
 תאֶ תְּעַדַיָוְ הנָוּמאֱבֶּ ילִ ^יתִּשְׂרַאֵוְ
 .י"י

 

 
 

 


